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Dato:

22. august 2008

I henhold til  § 36, stk. 1 i Landstingets  Forretningsorden fremsætter jeg følgende spørgsmål  til 
Landsstyret:

1. Har landsstyret planer om at oprette en formidlingsenhed på Ilimmarfik så størst 

mulig viden og flest mulige forskningsresultater når ud til befolkningen?

2. Har landsstyret planer om at tage initiativ til at udgive ”Polarfronten” på grønlandsk, 

eller mener Landsstyret at det er Den Danske Regerings ansvar at denne udgives på 

begge sprog? 

3. Landsstyret erklærede sig enigt i , at den forskningsmæssige viden i så høj grad som 

muligt bør gøres tilgængelig for såvel beslutningstagere som andre borgere i deres svar 

på Landstingsmedlem Asii Chemnitz Narups spørgsmål omkring sprogspørgsmålet, i 

forbindelse med udgivelser af forskningsmæssig karakter. Landsstyret ville derfor 

sørge for, at Inussuk publikationerne i fremtiden ville udkomme såvel på dansk eller 

engelsk som grønlandsk. Hvor langt er Landsstyret med planerne om at begynde at 

udgive forskningsjournalen ”Inussuk” på både grønlandsk og dansk?

(Landstingsmedlem Juliane Henningsen, Inuit Ataqatigiit)

Begrundelse:

Der forskes mere i Arktis end nogensinde, specielt ved de igangværende Internationale Polar år er 

der særligt fokus på Grønland og andre arktiske lande. I disse dage er der i Nuuk en stor 

forskerkonference og det gør at de spørgsmål jeg stiller har stor relevans i disse dage.



Ilimmarfik er en institution der i dag og fremtiden vil være bærende af al viden og forskning. 

Ilimmarfik bliver derfor hel central i samfundets udvikling, for at Ilimmarfik kan spille sin rolle 

fuldt ud er det dog nødvendigt at kanalisere den viden der bliver produceret ud til befolkningen. 

Dette skal naturligvis være systematisk og løbende for at opnå størst mulig udbytte, dette vil 

naturligvis også koste penge. 

Inuit Ataqatigiit finder det vigtigt, at de videnskabelige resultater og rapporter så vidt muligt også 

bliver oversat og distribueret på grønlandsk. Ikke desto mindre er det vigtigt at formidlingen og 

kommunikationen ud til befolkningen sker på et forståeligt sprog.

Forskningsresultater skal ud til befolkningen for at gøre sig nyttige, Inuit Ataqatigiit mener at vi 

bliver nødt til at minde os om at Grønland er et land med nogle kontraster som vi i dagligdagen tit 

glemmer at tage udgangspunkt i, sprogbarrierer, det forholdsvis lave uddannelsesniveau i 

befolkningen, det nuværende oplysningsniveau gennem pressen er nogle faktorer som jeg mener, 

skal danne grundlag for den stillingtagen til ovennævnte spørgsmål.

Under en forespørgselsdebat undertegnede fremsatte, ved efterårssamlingen 2007 erklærede 

Landsstyremedlemmet for Sundhed, Siumut, Atassut og Demokraterne sig enig i Inuit Ataqatigiit’s 

udmelding om forskningsresultater kanaliseres ud til befolkningen på et forståeligt sprog. Vi blev 

alle enige om at det er en mangelvare at forskernes resultater bliver formidlet ud til befolkningen og 

beslutningstagerne i en form og på et sprog, som er let forståeligt. Naturligvis både på grønlandsk og 

dansk. Flere partier gav således også udtryk for at forskningen skal være til gavn for 

uddannelsessystemet generelt, dette kræver også at resultaterne er tilgængelige og bearbejdede til 

undervisningsbrug.

Er Landsstyret parate til at afsætte midler til sådan nogle tiltag?


